
 

AzZumur     الزمر    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. The revelation of the 

Book is from Allah, 

the All Mighty, the All 

Wise.  

ز
 
اب سال ون

 
 کی طرف الٰلّه کاہ ے  کت

و  سے  ۔حکمت والا زن ردست ہ ےج 

يلُۡ   العَّۡزِيزۡهِمِنَّ الٰلِّ  الكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ
َّكِيمِۡه  ههه الۡۡ

2.  Indeed, We have 

revealed to you the 

Book with truth, so 

worship Allah, being 

sincere to Him in 

religion.    

ہ ب 
 
لا ش ازل کی  ن 

 
ے ن
 
م ن  ہ 

 
 مہاری طرفت

اب
 
ھی  ک  جق کت

 
ادت کرو  سات و عت 
 
 کی الٰلّهت
الص کر کے

 
سک خ ے ےا

 
ن کو۔  لئ    دی 

 ۤ ۤه     انِ َّا َّا لنۡ َّيكَّۡ       اَّنزَّۡ الكِۡتبَّٰ     الِ
هِ َّق   ل َّههُ      مُُلۡصًِا     الٰلَّّه   فَّاعۡبدُِ     باِلۡۡ

 َؕ ينَّۡ  ههه الد ِ
3. Is it not for Allah,   

the pure religion. And  

those who have taken 

other  than  Him 

guardians  (they say): 

We do not worship 

them  but  that  they  

may  bring us near to 

Allah in nearer ranks. 

Indeed, Allah will 

judge between them 

about that wherein 

they differ. Indeed, 

Allah does not guide 

him who is a liar, 

ingrate. 

ں ہی 
 
ا ب ے الٰلّه کت 

 
لئ ن  کے  الص دی 

 
 ۔خ

ےلوگ  وہاور 
 
ہوں ن
 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ان ت   ی 

سکےسوا ں وہ  ( سرن رست ا ی  ے ہ 
 
ہئ
 )ک

ں ہی 
 
ے ب

 
ادت کرن ک عت 

 
م ان ہ مگر یہ  کہ  ی 

ں ا دی 
ت  رب ی 

 
م کو مق ب کا الٰلّه وہ ہ  ری 

 
 ق

ںکے    ۔درج ے می 

 

ا
 
ت ی 
 
صلہ کر  الٰلّه ی ق ی 

 

ف

انا دے گ ں  سا ان کے درمت  می 

ں سج   ں وہ می  ی  ے ہ 
 
لاف کرن

 
ت
 
۔  اخ

ک
 
ی س ں  الٰلّه ب  ہی 

 
ت  ب دای  ا  ہ 

 
ت  کو  اس    دی 

و  ا  ہ ےج 
 
ھون کرا ۔ ج 

 
اس
 
 ن

هِاَّلََّ  َّالصُِه لِلّٰ ينُۡ الۡۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه الد ِ
َّذُوۡا ۤ      مِنۡه    اتّ َّ َّآءَّه    دُوۡنِه   مَّا      اَّوۡليِ

َّعبۡدُُهُمۡه ه  ن ۤه  الَِ َّ َّا بُوۡن ِ ه   ليِقَُّر   الٰلّهِ   الَِّ
كُۡمُه  الٰلَّّه  انِ َّه  زُلفَٰۡؕه َّهُمۡه  يََّ فِِۡ   بَّينۡ
َّلفُِوۡنَّه  فيِهِۡ    هُمۡه مَّا  تۡ  الٰلَّّه   انِ َّه هَؕؕ هيََّ
كذِٰبٌ   هُوَّ    مَّنۡه  يَّهدِۡىۡ   لََّ 

 ههه كَّف َّارهٌ



4.  If Allah had 

intended to take a son, 

He could have chosen 

from what He created, 

whatever He wills. Be 

He glorified. He is 

Allah, the One, the 

Omnipotent.  

ا اگر 
 
ت اہ  ا کہ  الٰلّهخ  ت  ے ی 

 
 کو  ن

 
ا  یئ

 
ت ی  و ب 
 
ت

ب
 
خ
 
ت

 

اکر من
 
ت و ا لی  ں سے ج  ے س می 

 
سئ ا

 

 
ن
لی  

 
خ
 
ا ق ت اوہ  وج  کت 

 
ت اہ  اک ہ ے۔خ   وہ۔ ن 

ی ہ ے   ۔زن ردست ن ڑا   واخد  الٰلّه وہ 

ادَّ   ل َّوهۡ َّدًا   ي َّت َّخِذَّه  اَّنۡه  الٰلُّه اَّرَّ ل وَّ
فٰه صۡطَّ لۡقُُه ا مِ َّه  لَ َّ آءهُ  مَّا  يََّ ؕ   هيَّشَّ
 الوَّۡاحِدهُ   الٰلُّ     هُوَّه    سُبحٰۡنَّه ه
     القَّۡه َّارهُ

5.  He created the 

heavens and the earth 

with truth. He wraps 

the night over the day 

and wraps the day 

over the night. And He 

has subjected the sun 

and the moon. Each 

running for a term 

appointed. Is not He 

the All Mighty, the Oft 

Forgiving. 

ے
 
ا ہ ے اس ن دا کت  ت  وں ی 

 
ن اور  آسمات زمی 

ھ ۔جق  کو
 
ی ٹ ہو کے سات ا ہ ےدی   لن 

 
 ت

ی ٹاور دن ن ر رات کو  ا ہ ےدی   لن 
 
دن  ت

راور رات ن رکو 
 
ے کر مسخ

 
 رکھا ہ ے اس ن

د کو اور سورج 
 
ان ر۔ خ    ان ک ہ 

 
لت  خ 

 
ت  اا رہ 

رران ک ہ ے 
 
ت مق

 
ک ہوق

 
ا ۔ ن  کت 

ں ہی 
 
الب وہ  ب

 
ے غ

 
رت کرن

 
ق
 
 ۔والا  مغ

َّقَّ  ل مٰوتِٰ خَّ هِالََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ َّق  ؕ  هباِلۡۡ
رهُ رُ  وَّه عَّلََّ الن َّهَّارهِال َّيلَّۡ  يكَُّو ِ يكَُّو ِ

رَّه وَّهعَّلََّ ال َّيلِۡ الن َّهَّارَّ  خ َّ  سَّ
مۡسَّ  رَّهوَّهالش َّ ه  القَّۡمَّ ٌ رِۡىۡ   كلُ  يّ َّ

ه م ً لٍ م ُسَّ  العَّۡزِيزۡهُ  هُوَّه لََّ اَّه لََِّجَّ
َّف َّارهُ  ه الغۡ

6. He created you from 

a single soul, then He 

made from him his 

mate, and He has 

produced for you from 

the cattle eight pairs. 

He creates you in the 

wombs of your 

mothers, creation after 

creation, in three veils   

of darkness. Such is 

Allah, your Lord, His 

is   the   sovereignty. 

There is no god except 

Him. So where are you 

دا  اس ت  ے ی 
 
ا  ن کو   کت 

م
 
ان سےت  ان ک خ 

ھر  ا ت  ان 
ت  وڑا  اس کا اس سےی  اس   اور  ج 

ا ت  ے ی 
 
ے ن

 
ے  ن

 
لئ مہارے 

 
ات وں  ت ون  ج 

ں سے ھ می 
 
وڑے ۔   آت ا ہ ے وج 

 
ان ت    ہی 

 

 
ںت   مہی 

 
ی ن  ں  وںب  مہاری ماؤں کےمی 

 
 ۔ت

ق لی 

 
خ
 
عد ت ق کے ب  لی 

 
خ
 
ن  ۔ت ی 

 
ارن ک ت

 
ن

ںن ردو ہی ۔وں می  مہارا الٰلّه ہ ے ب 
 
 ت

ی  ہ ے اسی کی ۔بر اہ 
 
ادس ں۔ ن  ہی 

 
 ب

ی معی ودہ ے 
 
ےسوا کوئ

 
سکے ن ھر  ۔ا ت 

َّقَّكُمهۡ ل ةٍ   م ِنۡه  خَّ احِدَّ ثُم َّ  ن َّفۡسٍ و َّ
هَّا   منِهَّۡا جَّعَّلَّ  نزَّۡلَّ اَّه وَّه زَّوۡجَّ
َّـكُمۡه َّةَّهم ِنَّ الََّۡنعَّۡامِ  ل نِٰي  اَّزۡوَّاجهٍ ثََّ

لۡقُُكُمۡ  لقۡاً  امُ َّهتٰكُِمۡهفِِۡ بطُُوۡنِ يََّ خَّ
لقٍۡ  م ِنۡۢۡ بَّعدۡهِ  فِِۡ ظُلمُتٍٰ ثَّلثٍٰهخَّ
ب كُُمۡ الٰلُّ ذلٰكُِمُ  َّههُ رَّ ۤه   الۡۡلُكُۡه  ل  لََّ
ه  الِهَّٰ  َّنّٰه هُوَّه  الَِ َّ فُوۡنَّه  فَّا  ههه تُصۡرَّ



turned away. م کہاں
 
ھرے ت و۔ ت  ے ہ 

 
ان  خ 

7.   If you disbelieve, 

then indeed, Allah is 

free from need of you. 

And He does not 

approve for His slaves 

disbelief. And if you 

are grateful, He is 

pleased with it for you. 

And will not bear a 

laden soul another’s 

load. Then to your 

Lord is your return, 

then He will surely 

inform you of what 

you used to do. Indeed, 

He is Aware of what is 

in the breasts.    

ماگر 
 
ر ت

 
و  کرو گے کق

 
ک ت

 
ی س ن ے  الٰلّهب 

از ہ ے ت 
 
م سے ی

 
د ۔ اور  ت ں وہ پ ست  ہی 

 
ب

ا
 
دوں ا کرن ت  ے ی 

 
ئ ے کےن 

 
ر لئ
 
 اگراور  ۔کق

م 
 
کر کرو گےت

 
ا ہ ے  س

 
د کرن ست  و وہ اسکو پ 

 
ت

ے ۔
 
لئ مہارے 

 
ے گااور  ت

 
ھان
 
ں ات ہی 

 
 ب

ے والا
 
ھان
 
ھ ات وج  ی ت 

 
ھ دوسرے کا کوئ وج   ت 

ھر  ۔  ت 
 
ئ ن  ا  کی طرف ب رے ا ت 

 
مکو لوی

 
ت

ھر ہ ے۔   ت 
 
ت ی 
 
 ی ق

 

ا دے گا ا
 
ت مکو ی 
 
ھ وہ ت و کچ   ج 

ے رہ ے
 
م کرن
 
و ت ک ۔ ہ 

 
ی س  ہ ے وہ ب 

ر ب 
 
اخ وں سے ۔ دلوں کی  ن 

 
ات  ن 

ٌ    الٰلَّّه  فَّاِن َّ   تَّكۡفُرُوۡا  انِهۡ غَّنِ 
هٰ وَّه عَّنكُۡمهۡ َّادِهِ  لََّ يَّرۡضَّ لعِبِ
ههُ   تَّشۡكُرُوۡا  انِهۡ وَّه الكُۡفۡرَّه  يَّرۡضَّ
َّـكُمۡه ةهٌ تَّزِرُ لََّ  وَّه  ل زۡرَّه   وَّازِرَّ  و ِ
ب كُِمۡهثُم َّ  اخُۡرٰى م َّرۡجِعُكُمۡ  الِٰ رَّ

ئكُُمۡه َّب ِ لوُۡنَّهبَِِّا  فَّينُ  انِ َّه  كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ
دُوۡرهِ عَّليِمٌۡۢۡه اتِ الص ُ  ههه بذَِّ

8. And when touches 

man an adversity, he 

calls upon his Lord, 

turning to Him. Then 

when He bestows upon 

him a favor from 

Himself, he forgets 

that (adversity) he had 

called upon for which 

before, and he sets up 

for Allah rivals to 

mislead from His way. 

Say: Enjoy by your 

disbelief for a little 

while. Indeed, you are 

of the companions of 

the Fire.  

ب  اور ی ہ ےج 
 
ت چ 

 
ہت
ب 

سان 
 

لی ف کو اپ
ک
 
و  ت

 
ت

ا ہ ے
 
ےت کارن

 
ئ ن  وع کوب ر ا و رج  اسکی  کرہ 

ھر  طرف ب۔ ت  وازوہ  ج 
 
ا ہ ے اسکوت
 
  ن

عمت 

 
ی طرف سے سے ب

 
ت وان 

 
ھول  ت ت 

ا ہ ے
 
ان لی ف( اسخ 

ک
 
  ت کار وہ کو) ت

ا رہ 

 
 
س ھات   کےج 

 
ا اور  .ب ہلے ےلئ

 
ے لگت
 
ان ت  ی 

ے ےک الٰلّه ہ ے
 
رن ک لئ
 
ا س

 
کہ گمراہ  ن

سکے ر  کرے ے سےاا
 
۔ کہدو کہ  سئ

ھا لے
 
دہ ات
 
ان
 
  ف

 
ئ ن  ر ےا
 
ھوڑا سا سے کق

 
 ۔ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
و    ی ق

 
و گا ت ں الوو  دوزخ ہ   ۔ سےں می 

هاذَِّا  وَّه انَّ  مَّس َّ ٌهالَۡنِسَّۡ ب َّه  دَّعَّا  ضُر  رَّ
َّيهۡهِ  مُنِيبۡاً َّه     اذَِّا    ثُم َّه   الِ ل و َّ ةً  خَّ نعِۡمَّ
َّسَِّه  م نِهُۡ  َّدۡعُوۡاۤ  كَّانَّهمَّا   ن َّيهۡهِ  ي  الِ

هِ   جَّعَّلَّ  وَّه  مِنۡ قَّبلُۡه  اداًاَّندَّۡه   لِلّٰ
بِيلۡهِ ه   عَّنۡهل يِضُِل َّ  َّت َّعهۡ  قُلۡه   سَّ  تََّ
ه مِنۡ انِ َّكَّ  ه قَّليِلًۡه بكُِفۡرِكَّ

  اَّصۡحٰبِ الن َّارهِ



9.   Is he, who is 

obedient in the hours 

of the night, prostrating 

and standing, fearing 

the Hereafter and 

hoping for the mercy 

of his Lord. Say: Are 

equal those who have 

knowledge and those 

without knowledge. 

Only those will pay 

heed who possess   

understanding.  

ا وہ و  ن  رات کے  گذار تاطاعہ ےج 

ں ات می 
 
ا ہ ے  اوف

 
دے کرن ام اور  سخ  ت 

 
ق

اہ ے۔
 
  کرن

 
رت سے ا ہ ےڈرن

 
 اور آخ

ا ہ ے
 
د رکھت   رحمت کی امت 

 
ئ ن  ب ر ے ا

ںکہو ۔  کی ی  ے ہ 
 
سکئ و  ران ر ہ  ا ن  لم وہ  کت 

غ
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ے ۔  وہ اور  ر

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
لم ب
غ
و  ج 

ں صرف ی  ے ہ 
 
خت خاصل کرن صت 

 

 وہ ت

ں۔ ی  د ہ 
لمت 
 
عق
و   ج 

َّآءَّ ال َّيلِۡهقَّانِتٌ  هُوَّهاَّم َّنۡ  اجِدًا  انٰ سَّ
مًاو َّه رُ   قَّآٮ ِ ذَّۡ ةَّهيَ َّ َّرۡجُوۡا وَّه الَۡخِٰرَّ  ي

حَّۡۡةَّه ب هِ ه    رَّ لۡه    قُلۡه    رَّ َّسۡتَّه    هَّ  وِىي
ه  َّمُوۡنَّه  ال َّذِينَّۡ َّعۡل ه وَّه  ي لََّ   ال َّذِينَّۡ

َّمُوۡنَّه َّعۡل َّا   ي ك َّرُه  انِّ َّ َّتَّذَّ اوُلوُا    ي
َّابِه  ه الََّۡلبۡ

10.  Say: O My slaves 

those who believed, 

fear your Lord. For 

those who did good in   

this world there is 

good, and Allah’s 

earth is spacious. 

Indeed, will be given to 

those, who are patient,      

their reward without 

reckoning. 

دو ۔ کہدو ت  و اے مب رے ی  ے ج 
 
مان لان ات 

و ے  ڈرو ہ 
 
ئ ن   ا۔سےب  ر ا

 
کے وگوں لن

ے
 
ےلئ

 
ہوں ن
 
ن کی کی  ج   

ت
 
ں ی ا می  ت 

 
اس دی

ی ہ ے 
 
ھلائ ن الٰلّه اورت  ادہ  کی زمی 

 
کس

تدرہ ے۔
 
ی ق
 

ق
ا  ح  دن 

 
ا ن کوگا ی  خ 

 
و  ان ر  ج  صب 

ےکر
 
ں ن ی  ر  ہ  کا  اخ 

 
ر  ات ب 

 
غ  ۔کےجساب ب 

َّادِ  قُلۡه  ات َّقُوۡاامَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡهيعٰبِ
ب َّكُمهۡ نوُۡا  للِ َّذِينَّۡه رَّ  هذِٰهِه فِِۡهاَّحۡسَّ
َّا نيۡ نَّةهٌ الد ُ سَّ  اَّرۡضُ الٰلّهِ وَّهَؕؕ هههحَّ
َّا هههوَّاسِعَّةهٌ هَؕؕ انِّ َّ الصٰبُِِوۡنَّ  يوَُّفِ َّ
هُمۡه َّيِۡۡ  اَّجۡرَّ ابٍهبغِ  ههه حِسَّ

11.    Say:   Indeed,   I 

am commanded that I 

worship Allah, being 

sincere to Him in 

religion. 

ککہدو 
 
ی س ھ ب 

امچ  ا گت  کم دن 
خ
ں  کہ ہ ے ے می 

ادت کروں  الص کر کے کی الٰلّهعت 
 
 خ

ے سکےا
 
ن کو لئ  ۔ دی 

ۤ   قُلۡه ۡ الٰلَّّ   اَّعۡبدَُّه  اَّنۡ    امُِرۡتُه  انِّ ِ
ينَّۡ   ل َّهُ   مُُلۡصًِا  ه الد ِ

12.   And I am 

commanded that I 

should be first of those 

who surrender. 

ھ اور
امچ  ا گت  کم دن 

خ
ں  کہ ہ ے ے ومی  اؤں  ہ  خ 

ب ہلے ردار سب سے  ب 
 
رمان
 
ںق  ۔ وں می 

لَّهاَّكُوۡنَّ لََِّنۡ امُِرۡتُ  وَّه  اَّو َّ
 ههه الۡۡسُۡلمِِيَّۡه

13.    Say:  Indeed  I 

fear, if I should 
  کہدو 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق وں۔ ڈر می  ا ہ 

 
ی  اگرن

 
رمائ
 
اق
 
ن ۤهقُلۡ  ۡ افُ  انِّ ِ يتُۡ  انِۡهاَّخَّ ۡهعَّصَّ ب ِ  رَّ



disobey my Lord, the 

punishment of a great 

Day.  

ے روںک
 
ئ ن   غذاب سے۔یکب ر ا

 ۔دن کے ن ڑے  ان ک

ه َّوۡمهٍ  عَّذَّابَّ  ههه عَّظِيمٍۡه  ي

14.  Say: It is Allah I 

worship, being sincere 

to Him in my religion.  

ی کی  الله کہدو ںہ  وں می  ا ہ 
 
ادت کرن  عت 

الص
 
سکے کر کے خ ے ا

 
نلئ ےدی 

 
ئ ن   .کو  ا

 ل َّه ه    مُُلۡصًِا     اَّعۡبدُهُ   الٰلَّّ    قُلِ 
  دِينِۡ 

15.    So  worship  what  

you will other than 

Him. Say: Indeed, the 

losers are those who 

will lose themselves 

and their families on 

the Day of Judgment.  

Is that not, the 

manifest loss.  

ادت پ س م  ج سکیکرو  عت 
 
وت اہ  سکے سوا  خ  ا

ککہدو ۔
 
ی س سار ب 

 
ںوالے ےج ی  ی ہ   وہ 

سارے وج  
 
ں ڈال ج ں گےمی    ی 

 
ئ ن  ک ےا  و آن 

ے گھر والوں کواور 
 
ئ ن  امت کے دن  ا ت 

 
ق

ں۔  ہی 
 
ا ب ی   ہی   کت 

ص ہ 
 
ق

 
 ان ۔سرا سر ی

  دُوۡنِه ه   م ِنۡه   شِئتۡمُهۡ   مَّا   فَّاعۡبدُُوۡا
سِرُوۡاۤ ال َّذِينَّۡ  الۡۡسِٰرِينَّۡهانِ َّ  قُلۡه خَّ

هُمۡه َّوۡمَّ   اَّهۡليِهِۡمۡه  وَّه  اَّنفُۡسَّ ي
ةهِ ه اَّلََّ  القۡيِمَّٰ انُه  هُوَّه  ذلٰكَِّ   الۡۡسُۡرَّ
 ه الۡۡبُيُِۡه

16.   They shall have 

above them, coverings 

of fire, and beneath 

them coverings (of 

fire). That is Allah 

does warn with His 

slaves. O My slaves, 

then fear Me.  

ے
 
لئ کے 

 
ن وں گےا کے اون ر ہ 

 
ن ان  ا ت 

 
سای

چ ے اورآگ کے  ت 
 
ن کے
 
ن ان ا ت 

 
آگ ( سای

ہ ہ ے۔)کے ا ہ ے  ی 
 
ج س  الٰلّهڈران

دوں کو ۔سے  ت  ے ی 
 
ئ ن  اے مب رے  ا

دو ت  ے رہ  ھ مچ  سو ںی 
 
 و۔سے ڈرن

مُۡه َّلٌهفَّوۡقهِِمۡ  م ِنۡ   لََّ ه  ظُل الن َّارِ   م ِنَّ
ۡتهِِمۡه   مِنۡهوَّه َّلٌه   تََّ ه   هظُل فُه    ذلٰكَِّ  يََُّو ِ
َّادَّه ه   بهِ ه    الٰلّهُ  َّادهِ    عِب  يعٰبِ

 ههه فَّات َّقُوۡنِه
17. And those who put 

away false gods lest 

they should worship 

them, and turned to 

Allah, for them is good 

tiding. So give good 

tidings to My slaves.  

ا  وہ لوگاور ز کت  ب  ے ن رہ 
 
ہوں ن
 
ن وںج 

 
ی  ن 

ں وہ کہ سے ہی 
 
ں اب ی  ا اور  ت وج  وع کت  رج 

کے  طرفکی   الله
 
ن ے ا

 
ارت ہ ےلئ

 
 پ س

ارت  ۔
 
و پ س
 
دوں کو ۔ دودن  ت ت   مب رے ی 

اغُوۡتَّ اجۡتَّنَّبوُۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه اَّنۡ الط َّ
َّابُوۡاۤ  وَّها ي َّعبۡدُُوۡهَّه مُُه الَِّ الٰلّهِاَّن  لََّ
رۡه البۡشُۡرٰى َّش ِ َّادِ    فَّب  ههه عِب

18. Those who listen to 

the word then follow 

the best of it. Such are 

ںوہ لوگ  ی  ے ہ 
 
ئ
 

سن و  ات کو  ج  ھن  ب روی ت  ر ن 

ں  ی  ے ہ 
 
نکرن ری 

 
ہب سکے ب  ہلو ا ۔  کی ب 

َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡه  القَّۡوۡلَّهي
َّت َّبعُِوۡنَّ  نَّه هفَّي ٰ ِٕ كَِّ اَّحۡسَّ ه اوُل  ال َّذِينَّۡ



those whom Allah has 

guided, and such are 

those who possess 

understanding.  

ہی وہ  ںب  ی  ت دیخ   لوگ ہ  دای  کو ہ 
 
 الٰلّه ت

ے
 
ہی اور ن ں ب  ی  و ہ  ل والےج 

 
ں عق ی   ۔ہ 

ٰ ِٕ كَِّ وَّه ٮهُمُ الٰلّهُهَّدٰه اوُلوُا   هُمۡه اوُل
َّابِه  ههه الََّۡلبۡ

19.  Is then someone, 

has been justified 

against whom the 

decree of punishment. 

Can you then save him 

who is in the Fire. 

ا  و کت 
 
و وہت کا ہ  و چ 

صلہ ن ر   ج س صادر ہ  ی 

 

 ف

م ۔ غذاب کا
 
ا ت و کت 
 
ا ت خ 

 
و اسے ت ے ہ 

 
و سکئ   ج 

و ۔  گ  آ ں ہ   می 

نۡ  هاَّفَّمَّ ق َّ َّيهِۡ  حَّ ةهُعَّل َّلمَِّ ابَِؕ  ك العَّۡذَّ
ه َّنتَّۡ  ههه الن َّارهِ  فِِ     مَّنۡه   تنُقۡذِهُ   اَّفَّا

20.  But those who 

have feared their 

Lord,   for   them   are 

chambers, above them    

chambers built high, 

flow underneath which 

rivers. A promise of 

Allah. Allah does not 

fail in promise.  

کن  
لت

و لوگ ہو  ں ج  ی  ے ہ 
 
ے ڈرن

 
ئ ن  ب ر  ا

کےسے 
 
ن ے ا

 
ں لئ ی  ے ہ 

 
ان
 
الاخ کے  ن 

 
ت خ 

ے اون ر
 
ان
 
الاخ د ن  لت  ےن   ن 

 
ے ئ

 
ون ہ ۔ ہ 

 ب 
 
 یت

ں ی  چ ے ہ  ت 
 
ن کے 
 
ن ں ا ہری 

 
  الٰلّهوغدہ ہ ے ۔ب

ں  ۔کا ہی 
 
اب

 
لاف کرن

 
 ۔اوغدے ک الله خ

ٰـكِنِه ب َّهُمۡه  ات َّقَّوۡا  ال َّذِينَّۡه  ل مُۡه   رَّ  لََّ
فٌ  فٌ  م ِنۡ فَّوۡقهَِّاغُرَّ ؕ  ههبنِۡي َّةهٌم َّهغُرَّ
ۡرِىۡه ۡتهَِّا      مِنۡه      تََّ  وَّعدَّۡه   ؕ َؕهالََّۡنۡۡرُٰه     تََّ

 ههه الۡۡيِعَّۡادَّه  الٰلّهُ  يَُلۡفُِه  لََّ   الٰلّهِ 
21.  Have you not seen 

that Allah sent down 

from the sky water 

then caused it to flow 

as water springs in the 

earth, then He 

produces thereby crop 

of varying colors, then 

it  dries,  then  you  see 

it turned yellow, then 

He makes it chaff.  

Indeed, in that is a 

great reminder for 

those of understanding.  

کھا ں دی  ہی 
 
ا ب   کت 

 
ے مت

 
ے  الٰلّه کہ ن

 
ن

ازل ک 
 
ان ی  آسمان سے ت 

 
ائ اری ن  ھر خ   

ت

کو ا دن  کر
مے  اس

 
ا کر ج ش ت  ں  ی  ن می  ھر  زمی  ت 

اہ ے
 
کالت
 
ی اس سے ت

 
ت ھن 
ک

لف 
 
ت
 
ں مخ ی   ہ 

سکے گ ۔ ج 
 
ھر  رن ک وہت 

 
س
 
ی  ج

 
ائ و خ  ہ 

  ہ ے
 
  وپ س ت

 
کھت و  زرد  اسکو کہ ےہ   ادی  ہ 

 
 
ھر  یگت ا ہ ے اسےت 

 
ت ورا ۔ کر دی  ورا ج   ج 

ک
 
ی س ں اس  ب  خت ن ڑی  ےہ  می  صت 

 

ت

 
 
لئ ل والوں کے 

 
 ۔ےعق

َّمۡ تَّرَّه هاَّنزَّۡلَّ الٰلَّّ اَّن َّ  اَّل آءِ الس َّه مِنَّ مَّ
ّـَكَّه همَّآءً  ل َّنَّابِيعَّۡ  فَّسَّ  فِِ الََّۡرۡضِهي
َّلفِاً  زَّرۡعاًبهِ   يَُرِۡجهُثُم َّ  تۡ ُ  اَّلوَّۡانهُ همُ 
َّهِيجُۡ ثُم َّ  ٮٰهُ ي ا فَّتََّ ثُم َّ مُصۡفَّر ً
عَّۡلهُ ه اماً    يَّّ ه      فِِۡه     انِ َّه     حُطَّ   ذلٰكَِّ

َّذِكۡرٰى َّابِه  لَِوُلِه   ل َّلبۡ  ه الَۡ

22.  So is he, has 

opened Allah whose  و
 
ات ص وہ کت 

 
خ

 
ا ہک س ھول دن 

و  ک نۡه الٰلّهہ  حَّ  اَّفَّمَّ ه   الٰلّهُشَّرَّ دۡرَّ مهِصَّ  للِِۡسۡلَّ



breast to Islam, then 

he is upon a light from 

his Lord (is he like him 

who is in darkness). So 

woe to those, have 

become hardened 

whose hearts against 

remembrance of Allah. 

Those are in manifest 

error.  

ے
 
ہج س کان ب  ے سی 

 
لئ سو وہ  اسلام کے 

و  ی ن رہ 
 
ت
 
ے  روس

 
ئ ن   کی طرف سےب  ر ا

ں ( ۔ کی می   
ارن
 
و ن ا ہ ے اس کی طرح ج  کت 

و سوس ہ ے۔)ہ 
 
ت ان ن ر کہ  پ س اف

 
سخ

ں ی  و رہ ے ہ  کے دل ہ 
 
ت اد سے  کی الٰلّه خ  ن 

ہی لوگ۔  ھلی  ب 
ک

ں۔ ی  ں ہ  ی می   گمراہ 

ب هِ ه  م ِنۡه  نوُۡرهٍ   عَّلَٰه  فَّهُوَّه  فَّوَّيلٌۡه  ر َّ
َّةِ   م ِنۡ ذِكۡرِ الٰلّهِ قُلوُۡبُهُمهۡل لِقۡسِٰي
ه ٰ ِٕ كَِّ للٍٰه   فِِۡه   اوُل  ههه م بُيِۡهٍ   ضَّ

23.  Allah has sent 

down the best 

statement. A Book, 

resembling each other 

its (verses), repeating.  

Shiver from it the 

skins   of   those   who 

fear their Lord. Then 

soften their skins and 

their hearts at the 

remembrance of Allah. 

That is the guidance of 

Allah, He guides 

therewith whom He 

wills. And whomever 

Allah sends astray, so 

none is there for him   

any guide.  

ے الٰلّه
 
ازل ن

 
رما ن

 
اق ن ن  ری 

 
ہب  ۔کلام ب 

اب ان ک 
 
یکت

 
ھت
ک
ہت ر اب 

 
س
 

ں ج سکی پ ی     ہ 

ں  ( ی 
 
ت ں   )آی  ی  ی ہ 

 
ائ ی خ 
 
رائ ے ۔دہ 

 
گئ
 
ی   رو

ںکھڑے ی  ے ہ 
 
ان وخ  لدوں اس سے  ہ  خ 

ں ان کی ن ر ی  ے ہ 
 
و ڈرن ے ر ج 

 
ئ ن   با

ھر  ۔ سے رمت 
 
ں  ن ڑ ن ی  ی ہ 

 
ائ کخ 

 
لدان ںی خ   ی 

کے اور
 
ن اد کی طرف کی الٰلّه دل ا ۔  ن 

ہی ت ہ ے ب  دای  ت و کی الٰلّه ہ  دای  ہ ہ 

ا ہ ے
 
ت ا ہ ے ۔ وہ ج سکو  اس سے دی 

 
ت اہ  خ 

ںت و  الٰلّه دے کر گمراہج سکو اور  ہی 
 
 ہ ے ب

سک   ےا
 
ی  ے لئ

 
ے والا ۔کوئ

 
ئ ن  ت د دای   ہ 

لَّهاَّلٰلُّ  َّز َّ نَّ  ن َّدِيثِۡهاَّحۡسَّ كِتبٰاً  الۡۡ
ابِهاً َّه م ُتَّشَّ َّانِّ ُه هم َّث عِر  منِهُۡ  تَّقۡشَّ
وۡنَّهال َّذِينَّۡ  جُلوُۡدهُ شَّۡ ب َّهُمهۡ يََّ  ثُم َّه رَّ
 الِٰهقُلوُۡبُهُمۡ  وَّه جُلوُۡدُهُمۡهتَّليُِۡ 
هالٰلّهِ ذِكۡرهِ  يَّهدِۡىۡه الٰلِّ   هُدَّى    ذلٰكَِّ

آءهُ مَّنۡه بهِ      الٰلّهُ  ي ضُۡللِِه  مَّنۡه  وَّه  ي َّشَّ
ا  َّه    فَّمَّ ادٍه مِنۡ ل  ه هَّ

24.  Is then he who will 

confront with his face 

the worst of the 

punishment on the 

Day of Resurrection 

(like him who is saved).   

And it will be said to 

و
 
ات وہ و کت  ا کر ج  ا سامت 

 
وگا  ن ے چ ہرے اہ 

 
ئ ن ر ن 

ن ری 
 
دن امت کےکا   غذاب ن  ت 

 
 دن ق

ا (۔ ا گت  ا لت  خ 
 
و ت ی سا ہ ے ج  کہا  اور )اس ج 

ے گا 
 
ان الموں سےخ 

 
کھو ط و ا اسک امز  ح 

ج 

نۡه  العَّۡذَّابِهسُوۡ ءَّ  بوَِّجۡهِه هي َّت َّقِِۡ  اَّفَّمَّ
َّوۡمَّ  ةهِ ي ه وَّه  القۡيِمَّٰ للِظٰلمِِيَّۡ   قيِلَّۡ
 ههه تَّكۡسِبوُۡنَّه  كُنتۡمُۡه  مَّا  ذُوۡقُوۡا



the wrongdoers: Taste 

what you used to earn.  
م
 
اما ک ت ےرک ن 

 
ھے  ۔ ن

 
 ت

25. Denied those before 

them, so came upon 

them the punishment 

from where they did   

not perceive.  

ھی

 
ت
ب کی  کذی 

 
  ن

 
ے ن لوگا

 
ووں ن اِن   ج 

ھے سے
 
ت و  ب ہلے 

 
ا  ت خ 

 
ہت
   غذابان ن ر   آ  ب 

ہاں سے کو  چ 
 
ھگمان ان

 
ہ ت  ۔ا ی 

بَّ  َّتِٰٕهُمُ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ فَّا
ابُ  يثُۡهالعَّۡذَّ لََّ  مِنۡ حَّ
َّشۡعُرُوۡنَّه  هي

26.  So Allah made 

them taste humiliation 

in the life of the world. 

And the punishment of 

the Hereafter will be 

greater, if only they 

knew.  

کو 
 
ا ان کھا دن 

ھر مزہ ح  ے الٰلّهت 
 
ی کا  ن

 
رسوائ

ں دگی می 
 
ا کی زن ت 

 
رت کا  اور ۔دی

 
آخ

ہت ن ڑا ہ ے۔غذاب  و ب 
 
وہ  کہ  کاش ت

ے
 
ئ
 
ن ا  ۔خ 

َّذَّاقَّهُمُ  ه  الٰلُّه فَّا َّيوٰةِ   فِِه  الۡۡزِۡىَّ الۡۡ
َّا نيۡ ةِ  وَّه الد ُ ابُ الَۡخِٰرَّ َّعَّذَّ هُل َّوۡ  اَّكۡبَِّ ل
َّمُوۡنَّه  كَّانوُۡا َّعۡل  ههه ي

27.    And  certainly, 

We  have  put  forth   

for   mankind  in  this 

Quran all kinds of 

similitudes, that they  

might take heed.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ان کیی ق ت  ے ی 

 
م ن ں ہ  ی  لوگوں  ہ 

ے
 
لئ ں  کے  رآن می 

 
طرح سب اس ق

ں کی الی 
 
  مت

 
د اس خت خاصل  کہ وہن  صت 

 

ت

ں۔  کری 

َّقَّدۡ وَّه َّا ل بنۡ رَّ ا  للِن َّاسِهضَّ فِِۡ هذَّٰ
ِ  مِنۡهالقُۡرۡانِٰ  َّلٍهكلُ  ل َّعَّل َّهُمۡ  مَّث
َّتَّذَّك َّرُوۡنَّه   ي

28. An Arabic Quran, 

without any deviance, 

that they might become 

righteous. 

ی  
 
رآن عرئ

 
ر  . ق ب 

 
غ ی کےی سک  ب    کج 

 
د  اس ن 

   کہ وہ 
 
وی
 
ق
 
ں ی ار کری  ت 

 
ی
 
 ۔اج

بِي اً  ل َّعَّل َّهُمهۡذِىۡ عِوَّجٍ  غَّيَّۡۡه قُرۡانٰاً عَّرَّ
َّت َّقُوۡنَّه  ههه ي

29. Puts forth Allah a 

similitude,   a   man 

(slave)  belonging  to  

many   partners 

(masters) disputing, 

and a man exclusively 

(slave) to one man. Are 

the two equal in 

similitude. Praise be to 

Allah. But most of 

ا ہ ے 
 
ان کرن ت  ال الٰلّهی 

 
ان ک   ان ک مت

ص
 
خ

 
لام( س

 
س  کی )غ ی کےج 

 
رن ک کت

 
 س

ا(
 
ں  )آف ی  ھگڑالوہ  صاور . ج 

 
خ

 
 ان ک س

لام( ت ورے کا ت ورا
 
 ان کہ ے  )غ

ا کا ۔ آدمی ںن ر ن را کت  ی  وں ہ 
 
ال  دوت

 
مت

ں  عری ف۔می 
 
مام ب
 
ے  الٰلّه ت

 
لئ  
لکہ  ےہ  کت ن 

بَّ  رَّ جُلًهمَّثَّلً  الٰلّهُضَّ فيِهِۡ  ر َّ
كَّآءهُ ً  وَّهمُتَّشٰكِسُوۡنَّ  شُرَّ جُل رَّ
َّمًا ل جُلٍَؕ  سَّ َّسۡتَّوِينِٰ  هَّلۡهل رَِّ  همَّثَّلًهي
َّمۡدهُ هِ  الۡۡ َّرُهُمۡه بَّلۡ   هلِلّٰ لََّ   اَّكۡث

َّعۡه َّمُوۡنَّهي  ههه ل



them do not know.  ں سے می 
 
ر  ات

 
ےاکب

 
ئ
 
ن ا ں خ  ہی 

 
 ۔ ب

30.  Indeed, you will 

die and indeed, they 

will die. 

ک 
 
ی س م ب 

 
ںت   ہی 

 
ھی مرن  

ت
اور  ےہ    ا

ک 
 
ی س   کو  ان ب 

 
ھی مرن  

ت
 ۔ہ ے ا

ه مُۡه  و َّه  مَّي ِتٌ    انِ َّكَّ ي ِتوُۡنَّه  انِۡ َّ   م َّ

31. Then indeed, on the 

Day of Resurrection, 

before your Lord you 

will dispute.  

ھر   ت 

 

ا
 
ت ی 
 
امت کے دن  ی ق ت 

 
ے  ق

 
ئ ن   بر ا

ے
 
مئ م  کے سا
 
ھگڑو گے۔ت  ج 

َّوۡمَّه   انِ َّكُمۡه  ثُم َّ  ةِ     ي عِندَّۡ القۡيِمَّٰ
ب كُِمهۡ تَّۡصِمُوۡنَّه   رَّ                                      هتَّّ

32. So who is greater 

wrongdoer than him 

who uttered a lie 

against Allah, and 

denied the truth when 

it has come to him. Is 

not in Hell the home 

for the disbelievers.  

ھر کون الم  ا ن ڑ ت 
 
ج س اس سے ہ ے ط

ے
 
ھوٹ ن و  ج  لااور  ن ر  الٰلّه لات 

 
ھت اج  جق   ن 

ب کو اس وہ ج  سکے ن  ا۔  ا ں آن  ہی 
 
ا ب کت 

ں  ہ ے م می 
 
ہن  
چ

ہ  ھکای 

 
روں کا ت

 
 ۔کاق

نۡ  َّمُه  فَّمَّ ه   مِ َّنۡه   اَّظۡل عَّلََّ    كَّذَّبَّ
بَّ    وَّه    الٰلّهِ دۡقِ    كَّذ َّ ِ  اذِهۡ   باِلص 
آءَّه ه ه   جَّ َّيسَّۡ هَّن َّمَّه    فِِۡه   اَّل  ى مَّثوًۡه  جَّ

  ل لِكۡفِٰرِينَّۡه
33.   And  he  who has 

brought the truth and 

has confirmed it, such 

are those, the  

righteous.  

و   وہ  اور ا لا ج  ی ن ات ے ہ   ن  ج س  اور  سج 

 ق کی
صدت
 

ے ت
 
ی ےسپ  ا .اسکی ن

 لوگ ہ 

ں۔ ی  ی ہ 
 
ق

 
 می

آءَّ  ال َّذِىۡهوَّه دۡقِهجَّ ِ هوَّه باِلص  قَّ د َّ ۤه صَّ  بهِ 
ه ٰ ِٕ كَِّ  ههه الۡۡتُ َّقُوۡنَّه  هُمُه   اوُل

34.    They will have 

whatever they desire 

with their Lord. That 

is the reward of those 

who do good.  

ک
 
ن ے ہ ےا

 
لئ و  ے  ں گےج  ی  اہ   وہ خ 

کےر
 
ن اس با ہی ہ ے ۔کے ن   

دلہ ب  ن 

کوکاروں کا ۔ ت 
 
 ی

مُۡه آءُوۡنَّهم َّا  لََّ ب ِهِمۡه يَّشَّ ذلٰكَِّ  عِندَّۡ رَّ
زٰ ؤُ   ههه ؕ ه    الۡۡحُۡسِنيَِّۡ هجَّ

35.   That may remove 

Allah from them the 

evil  of  what  they  

did, and reward them 

their due for the best 

of what they used to 

do.  

اکہ دور کر دے 
 
ت  ان سے  الٰلّهن

 
 ںان رای

و ں ج  ے کی 
 
ہوں ن
 
دلہ اور اب ں ن  دے  می 

کو 
 
ران کا اخ 

 
و  کاموں کا عمدہ ات وہ   ج 

ے
 
ھےکرن

 
 ۔ ت

ال َّذِىۡ    اَّسۡوَّاَّه  عَّنهُۡمهۡ  الٰلّهُ  ليِكَُّف ِرَّه
َّهُمۡه وَّه عَّمِلوُۡا زِۡي هُمۡ  يَّّ اَّجۡرَّ
نِه َّحۡسَّ َّانوُۡا     ذِىۡهال َّه    باِ ك
لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي



36. Is not Allah 

sufficient for His slave 

And they frighten you 

with those other than 

Him. And whom sends 

astray Allah, then 

there is none for him 

any guide. 

ں ہی 
 
ا ب ی  الٰلّه ہ ے کت 

 
دے کاف ت  ے ی 

 
ئ ن  ا

ے ےک
 
ی   اور ۔لئ ے ہ 

 
ہ ڈران مکوی 

 
ان   ں ت

و ا لوگوں سے ںس ج  ی    ج سکواور ۔کے سوا ہ 

و  الٰلّه دےکرگمراہ 
 
ںت ہی 
 
اس  ہ ے ب

ے ےک
 
ی  لئ

 
ے والا ۔ کوئ

 
ئ ن  ت د دای   ہ 

َّيسَّۡ   عَّبدَّۡه هبِكَّافٍ الٰلُّ اَّل
َّكَّ وَّه فُوۡن  وَّه  دُوۡنِه ه  مِنۡه  باِل َّذِينَّۡهيََُّو ِ

ا  الٰلّهُ  ي ضُۡللِِه   مَّنۡه َّه ه  فَّمَّ   مِنۡه  ل
ادٍه  ه هَّ

37. And whomever 

guides Allah, so there 

is none for him any 

misleader. Is not Allah 

All Mighty, the Owner 

of Retribution.  

ت دےج سکو اور  دای  ںت و الٰلّه ہ  ہی 
 
 اسکو ب

ی
 
ے والا کوئ

 
ں ہ ے  گمراہ کرن ہی 

 
ا ب ۔ کت 

ے والا  ت والاطاق   الٰلّه
 
ئ لن  دلہ   ۔ن 

ا   الٰلّهُ  ي َّهۡدهِ مَّنۡ وَّه َّه    فَّمَّ مِنۡ  ل
ه ٍ َّيسَّۡ  م ضُِل  ذِى  بعَِّزِيزٍۡ   الٰلّهُ اَّل
 ه انتۡقَِّامهٍ

38.   And  if  you  ask 

them: Who created the 

heavens and the  earth.  

Surely, they will say: 

Allah.  Say: Then have 

you seen what you call 

upon other than Allah, 

if intended for me 

Allah some harm, 

could they remove His 

harm, or if He 

intended for me some 

mercy, could they 

restrain His mercy. 

Say: Sufficient for me 

is Allah. In Him trust 

those who put their 

trust.   

ھو اگر اور  م ان سے ت وج 
 
ےت

 
 کہ کس ن

ا  دا کت  ت  وں ی 
 
ن کو زماور آسمات و ی 

 
رور ت
 
ں ص کہدی 

ے۔  الله گے کہ
 
و  کہو کہن

 
کھو ت ھلا دی  ت 

کو
 
ت و  خ  ے ہ 

 
م ت کارن

 
ےسوات

 
 کے الٰلّه ن

 مب رے  ارادہ کرےاگر
 
ی سک  الٰلّه ےلئ

لی ف 
ک
 
ا  کات و کت 

 
ںوہ  ت ی  ے ہ 

 
سکئ کی اس  دور کر 

ی
 
وئ لی ف کو دی ہ 

ک
 
ا . ت  ارادہ کرے وہن 

 مب رے 
 
ا   رحمت کاےلئ و کت 

 
روک  وہت

ں  ی  ے ہ 
 
ی کہدو کہ  رحمت کو۔اسکی سکئ

 
کاف

ھے
مچ  ے اسی ن ر  ۔ الٰلّه ہ ے 

 
ھئ
ک ھروسہ ر ت 

ں  ی  ے والے ۔ہ 
 
ھئ
ک ھروسہ ر  ت 

َِّٕ نِۡ وَّه َّهُمۡ ل َّلتۡ ا َّقَّهم َّنۡ سَّ ل  خَّ
مٰوتِٰ  َّقُوۡلنُ َّ الََّۡرۡضَّ وَّهالس َّ َّي َؕؕ هالٰلُّهل

ءَّيتۡمُۡ قُلۡ   مِنۡ دُوۡنِهتَّدۡعُوۡنَّ  م َّااَّفَّرَّ
َّ انِۡ  الٰلّهِ ادَّنِّ ٍ  الٰلّهُاَّرَّ هههُ هَّلۡهبضُِر   ن َّ

ۤ  كشِٰفتُٰه ه  ِ ۡه اَّوهۡضُر  ادَّنِّ حَّۡۡةٍ  اَّرَّ برَِّ
ه هَّلۡه حَّۡۡتهِ ه   مُسِۡكتُٰه    هُن َّ  قُلۡه    رَّ

سۡبَِِّ  َّيهۡهِ      الٰلُّه   حَّ َّتَّوَّك َّلُه      عَّل   ي
َّوَّك ِلوُۡنَّه  ههه الۡۡتُ

39.  Say:  O my people, 

work according to 

your position. Indeed, 

وممب ری اے کہدو کہ 
 
ے  ق

 
کئ ل 

م عم
 
ت

اؤ  گہ خ  ی خ 
 
ت ں  ن ران   می 

 

ا
 
ت ی 
 
ھی ی ق  

ت
ے 
 
کئ

لوُۡا   يقَّٰوۡمهِ  قُلۡه عَّلَٰ   اعۡمَّ
َّتكُِمۡه ۡه مَّكَّان وۡفَّ   عَّامِلٌه  انِّ ِ فَّسَّ



I too am working. So 

soon you will come to 

know.  

ت   وں ای  ا ہ 
 
ان و  عمل ۔ اخ 

 
مکو ت

 
ب ت ری 

 
ق
 
عی

ے گا۔
 
ان و خ  لوم ہ 

 مع

َّمُوۡنَّه  ههه ؕ تَّعۡل

40. To whom will come 

a punishment that will 

disgrace him, and will 

descend on whom a 

punishment enduring. 

ا ہ ے  کس ن ر
 
و اسے رسوا  غذابآن ج 

ع اورکرے گا۔ 
 
ق ا ہ ے وا

 
ون  کس ن ر ہ 

ہغذاب 
 
می ش
ے ہ 

 
ئ ہ   ۔والا ر

ابٌه  ي َّاتِۡيهۡهِ  مَّنۡه زِۡيهۡهِ   عَّذَّ ُ  وَّه  يَ ُ لِ  يََّ
َّيهۡهِ ابٌه  عَّل  ههه م ُقيِمٌۡه  عَّذَّ

41.  Indeed, We sent 

down to you the Book 

for mankind in truth. 

Then whoever is 

guided, it is for his 

soul. And whoever 

goes astray, so only he 

goes astray for his 

detriment. And you 

are not over them a 

disposer of affairs.  

ک 
 
ی س ازل کی ہ ےب 

 
ے ن
 
م ن م ن ر  ہ 

 
ہ ت ی 

اب
 
و کت

 
سات
 

ےاپ
 
لئ ھ  جق ں کے 

 
 کےسات

و ج  
 
ےت

 
ا س ن ت ن  دای    ہ 

 
  یئ

 
ت و ان 
 
 ذات یت

ے 
 
لئ و  اور۔کے  ا ہ ے ج 

 
ون و گمراہ ہ 

 
پ س ت

ا ہ ےگمراہ وہ 
 
ون   ہ 

 
ئ ن  ے ےا

 
ں  اور ۔لئ ہی 

 
ب

و م ہ 
 
کے ت

 
ن  ذمہ دار ۔   اون ر ا

 ۤ َّاانِ َّا لنۡ َّيكَّۡ  اَّنزَّۡ هعَّل للِن َّاسِ  الكِۡتبَّٰ
هِ َّق  نِ  ؕ هباِلۡۡ َّفۡسِه ه اهۡتَّدىٰفَّمَّ ؕ  هفَّلنِ

همَّنۡ وَّه ل َّ َّا  ضَّ هفَّاِنّ َّ َّيهَّۡا يَّضِل ُ ۤ وَّهؕ  هعَّل مَّا
ه َّيهِۡمۡه اَّنتَّۡ  ههه بوَِّكِيلٍۡه عَّل

42.  Allah takes away 

the souls at the time of 

their death. And those 

who are not dead   

during their sleep. 

Then He keeps those 

for which He has 

decreed death, and 

sends   the   others   for 

a term appointed. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who reflect. 

ا ہ ے  الله
 
ت ض کر لی  ی 

 

وف
 
ات کی   ان کو ںخ 

تموت 
 
و اور   کے وق ں مرےج  ہی 

 
 ب

کی 
 
دان ت  ی 

 
ں ب ا ہ ے ۔می 

 
ھر روک رکھت کو  ت 

 
ان

و صلہ ہ  ی 

 

ن ف ا ہ ے ج 
 
کت اور  موت کا ن ر خ 

 
ت 
جھ  ا ہ ے  ت 

 
ت ت  وں کودوسردی 

 
ان ک وق

ے ۔
 
لئ رر کے 

 
ک مق

 
ی س ں  ب   اس می 

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ں ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
س
 

ے  وں کےلوگان  پ
 
و لئ ج 

ں ی  ے ہ 
 
کر کرن
 
ورو ف
 
 ۔غ

َّتَّوَّفِ َّ   اَّلٰلّهُ َّاالََّۡنفُۡسَّ  ي  حِيَّۡ مَّوۡتِِ
تُۡهال َّتِِۡ وَّه َّمۡ تََّ  فِِۡ مَّنَّامِهَّا ل

َّيهَّۡه ال َّتِِهۡ فَّيمُۡسِكُه ٰ عَّل َّوۡتَّ  اقَّضََّ الۡۡ
ه  الَۡخُۡرٰ ىيرُۡسِلُ  وَّه لٍ   الِٰ  اَّجَّ

ه م ً ه   فِِۡه   انِ َّه  م ُسَّ يٰتٍٰه  ذلٰكَِّ   ل قَِّوۡمهٍ  لََّ
رُوۡنَّه  ههه ي َّتَّفَّك َّ

43.  Or have they 

taken others than 
ا  ےکت 

 
ہوں ن
 
ں اب ی  ے ہ 

 
لئ ا 

ت  ےسوا ی 
 
َّذُوۡا اَّمِ  ن  الٰلّهِ   نِ دُوهۡ     مِنۡه     اتّ َّ



Allah as intercessors. 

Say: Even though they 

do not have power 

over anything, and 

have no understanding.  

ی ۔ کے الٰلّه
 
ارس
 
واہ  کہو  اور سق

 
وہ   کہ ج

ہ وں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ار ر ت 

 
ی
 
ب ز کا اج ہ  اور کسی خ   ی 

ی  وں ۔ہ  ے ہ 
 
ھئ
ھ سمچ   کچ 

َّوهۡ  قُلۡه  شُفَّعَّآءَّه ل لََّ    كَّانوُۡا  اَّوَّ
لۡكُِوهۡ ا   نَّهيََّ يـۡ ً ه و َّه   شَّ َّعۡقلِوُۡنَّه   لََّ   ي

44.  Say: To Allah 

belongs   intercession 

entirely. His is the 

sovereignty of the 

heavens and the earth.   

Then to Him you will 

be returned.  

ے ہ ے الٰلّه کہو
 
لئ ارشکے

 
 ساری سق

ےکی ساری۔ 
 
لئ ت  اسی کے  اہ 

 
ادس ن 

و ہ ے
 
ن اورں آسمات ھر کی  زمی  اسی ۔ ت 

  کی طرف
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ گے۔ ن  خ 

ِ  قُل فَّاعَّةهُلِلّ  َّ ِيعۡاً الش َّ َّه ه جََّ مُلكُۡ  ل
مٰوتِٰه َّيهۡهِ ثُم َّ الََّۡرۡضِه وَّه الس َّ  الِ
عُوۡنَّه  ههه تُرۡجَّ

45. And when is 

mentioned Allah the 

One, are filled with 

disgust the hearts of 

those who do not 

believe in the 

Hereafter. And when 

are mentioned those 

other than Him, at 

once, they rejoice.  

ب اور ا ہ ے ج 
 
ان ا خ  و   کا الٰلّه  ذکر کت  واخد ج 

ے ہ ے
 
ھئ ںلگ  کڑ ی  ے ہ 

 
وں لوگ ان دل ئ

وکے ے ج 
 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
مان ب رت ن ر ات 

 
 ۔ آخ

ب اور ا ہ ے ج 
 
ان ا خ  و  ان لوگوں کاذکر کت  ج 

ں اس ی     کے سوا ہ 
 
ورا
 
و ق
 
و وہ   ت وش ہ 

 
ج

ں۔ ی  ے ہ 
 
ان  خ 

هُ  الٰلّهُذُكِرَّ   اذَِّا وَّه َّز َّتۡهوَّحۡدَّ  اشَّۡۡا
 لََّ يؤُۡمنِوُۡنَّه ال َّذِينَّۡهقُلوُۡبُ 
ةهِ  مِنۡه   ال َّذِينَّۡه  ذُكِرَّه     اذَِّا ؕ  وَّههباِلَۡخِٰرَّ

ۤه    َّسۡتَّبشِۡرُوۡنَّه هُمۡ  اذَِّا  دُوۡنِه   ه ي

46.   Say: O Allah, 

Creator of the heavens 

and the earth, Knower 

of the unseen and the 

witnessed, You will 

judge between Your 

slaves about that 

wherein they used to 

differ. 

ے والے الٰلّهاے کہو 
 
دا کرن ت  وں  ی 

 
آسمات

ن کےاور  ے والے .زمی 
 
ئ
 
ن ا دہ خ  ت 

 
 ت وش

ر کے اور اہ 
 
ی .ط و ہ 

 
صلہ کرے گا  ت ی 

 

ف

دوں  ت  ے ی 
 
ئ ن  انکے درم ا وں کا ت 

 
ات  ان ن 

ے 
 
لاف ۔کرن

 
ت
 
ں اخ ن می 

 رہ ے وہ ج 

مٰوتِٰ  فَّاطِرَّهاللهُٰم َّ  قُلِه الس َّ
َّيبِۡ  علٰمَِّهالََّۡرۡضِ وَّه هَّادَّةِ  وَّهالغۡ الش َّ

ه ۡكُمُه  اَّنتَّۡ ه  بَّيَّۡه  تََّ َّادِكَّ مَّا  فِِۡ    عِب
َّلفُِوۡنَّه   فيِهۡهِ  اكَّانوُهۡ تۡ  ههه يََّ

47. And if that they 

had, those who did 

wrong, what is in the  

ہ کہاگر اور و  ی  اسان  ہ  ہوں  کے ن 
 
ن ج 

ا لم کت 

 
ط
ے 
 
ھ  ن و کچ  ں ہ ے ج  ن می  سب زمی 

َّوهۡ وَّه َّمُوۡا  للِ َّذِينَّۡه   اَّن َّه  ل ل فِِ    مَّا  ظَّ
ِيعۡاً  الََّۡرۡضِه َّه ه   و َّه   جََّ مَّعَّه     مِثلۡ



earth all together and  

the like of it with it, 

they would offer it to 

ransom thereby  from 

the worst of the 

punishment  on the 

Day of Resurrection. 

And there will become 

apparent to them from 

Allah what they had 

not been reckoning.  

اااور   کا سب ت 
 
ی ی ھ اور ہ 

 
 اس کے سات

ں  و دے ڈالی 
 
ہت دی 

 
ں ف کو می 

ن رے  اس

امت کے روز ۔  کےغذاب  ت 
 
 اور ق

ر  اہ 
 
ے  ط

 
ان و خ    کی  الٰلّه  ن ر  ان   گا  ہ 
ہ   کا  ج س   وہ  سے    طرف دازہ   وہ ی 

 
ان

ھی  
ت

ھے 
 
ت ے 
 
 ۔کرن

فۡتَّدَّوۡا ابِ  سُوۡ ءِه     مِنۡه    بهِ ه    لََّ العَّۡذَّ
َّوۡمَّه ةهِ    ي مُۡه    بَّدَّا   وَّه    القۡيِمَّٰ م ِنَّ     لََّ
َّمۡه   مَّا  الٰلّهِ َّكُوۡنوُۡا    ل ي

ۡتَّسِبوُۡنَّه   يََّ

48. And there will 

become apparent to 

them the evils of that 

which they earned, 

and will encircle them 

that which they used 

to ridicule.  

ں گیاور  ی 
 
ات و خ  ر ہ  اہ 

 
ا ان ن ر ط ت 

 
 ںن رای

و   اسکی      ج 
 
ے     ہوںاب

 
 کما   ن

 
 اور  ۔  کی    یئ

کو   اگ  گھب رے آ 
 
      مذاق  وہ    کاج س وہ     ان

ا اڑا ھےکر ن 
 
ت ے 
 
 ۔  ن

ا   وَّه مُۡه    بَّدَّ ي ِاتُٰه   لََّ بوُۡا    مَّا  سَّ كَّسَّ
هوَّه اقَّ بهِ      كَّانوُۡا    م َّا     بِهِمۡه    حَّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه  هه ي
49. Then when touches 

man an affliction, he 

calls upon Us, then 

when We bestow on 

him a favor from Us.  

He says: In fact, this is 

given to me because of 

my knowledge. Nay, 

but it is a trial, but 

most of them do not 

know.  

ھر ب  ت  ی ہ ےج 
 
ت چ 

 
ہت
ب 

سان کو  
 

لی فاپ
ک
 
و  ت

 
ت

ں ۔  می  ا ہ ے ہ 
 
ھر ت کارن ب ت  ے ج 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
م ت ہ 

ں اسکو  ی  عمت ہ 

 
 ب

 
ئ ن  اس ا و سےے ن 

 
ا ت

 
کہت

  دراصلہ ے
 
ہ یدی گت ھے  ی 

مب رے مچ 

 
غ

ب لکہ  ۔لم کے سب  ں ن  ہی 
 
ش  ہی  ب

 

آزماپ

 مگر  ہ ے
 
رات

 
ں سے اکب ے۔ می 

 
ئ
 
ن ا ں خ  ہی 

 
 ب

هفَّاِذَّا  انَّ  مَّس َّ ٌهالَۡنِسَّۡ َّا ضُر   دَّعَّان
لنۡهٰهُ  اذَِّا ثُم َّه و َّ ةًه  خَّ  ؕ  قَّالَّهه م نِ َّا  نعِۡمَّ
ۤه َّا  هَِّه بَّلۡ   عِلمٍۡه   عَّلَٰه   اوُۡتِيتۡهُ ه  انِّ َّ
َّةٌ  ٰـكِن َّ   فتِنۡ ل هُمهۡ  و َّ ه   اَّكۡثَّرَّ  لََّ

َّمُوۡنَّه َّعۡل  ههه ي
50.   Certainly, said the 

same those before 

them. So it did not 

avail them whatever 

they had earned.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ ی ق

 
ہ اکہا ت ن یب 

 
ولوگ ا ے ج 

 
ن اِ  وں ن

ھے 
 
ت ب ہلے  اسے  ہ کام آن 

و ی 
 
کے ت

 
ن ھ ا و کچ   ج 

ھے ۔ما وہ ک
 
ت ے 
 
ا کرن  ن 

َّا    قَّدهۡ قَّبلۡهِِمۡ     مِنۡه    ال َّذِينَّۡه   قَّالََّ
ۤه ا  كَّانوُۡا      م َّا    عَّنهُۡمۡه    اَّغۡنٰه    فَّمَّ

َّكۡسِبوُۡنَّه   ي



51.   Then struck them 

the evils of what they 

had earned. And those 

who did wrong among 

these, will soon be 

afflicted by the evils of 

what they earned. And 

they will not be able to 

frustrate (Allah). 

ں   پ س آن ڑی 
 
 ا
 
رن ت   ب 

 
رای و کیاس  اںن    ج 

 
ہوںا
 
  ب

ےکما
 
ان   ن 

 
ےوہ لوگ ۔اور ھات

 
ہوں ن
 
ن  ج 

لم ک 

 
ط

ا  اِ  ت 
 
ں سےت لدن ن ر اِ  می  گی خ 

ت   آن ڑی 

ت  
 
واسکی  اںن رای ےکمااِ  ج 

 
ہوں ن
 
اب اور  ۔ن 

ں  ہی 
 
ہب ے ی 

 
سکئ ز کر   ۔)کو  الله( غاخ 

ابَّهُمۡ  ي ِاتُٰ فَّاَّصَّ بوُۡامَّا سَّ  كَّسَّ
َّمُوۡا  ال َّذِينَّۡ وَّه ل ءِه    مِنۡه    ظَّ  هٰ ؤُلَاَّ

يصُِيبۡهُُمۡه ي ِاتُٰ  سَّ بوُۡا مَّاسَّ  وَّهؕ  ههكَّسَّ
 ههه مَّا هُمۡ بُِِعۡجِزِينَّۡه

52.  Do they not know 

that Allah extends the 

provision for whom He 

wills,   and   straitens 

(for whom He wills). 

Indeed, in that are 

signs for the people 

who believe. 

ں ہی 
 
ا ب ہ کت  ے ی 

 
ئ
 
ن ا ا  الٰلّه کہ خ 

 
ت راخ کر دی 

 
ق

ےرزق  ہ ے
 
لئ سکے 

ا ہ ے  وہج 
 
ت اہ   اورخ 

گ ت 
 
ا ہ ےکر ی

 
ت ا (دی 

 
ت اہ  ے خ 

 
لئ سکے 

ج 

 ۔)ہ ے

 

ا
 
ت ی 
 
ںاس ی ق ں می  ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
س
 

 ان پ

  وں کےلوگ
 
مان لا ےلئ و ات  ںج  ی  ے ہ 

 
   ۔ن

َّمُوۡاۤ َّعۡل َّمۡ ي ل َّبسُۡطُهالٰلَّّ  اَّن َّه اَّوَّ  ي
زهۡ ِ َّنۡهقَّ الر  آءُ   لِۡ َّقۡدِرهُ وَّه ي َّشَّ   فِِۡه  انِ َّه  ي
يٰتٍٰهذلٰكَِّ   ههه ي ؤُۡمنِوُۡنَّه  ل قَِّوۡمهٍ  لََّ

53.   Say:  O My slaves 

who have transgressed 

against themselves, do 

not despair of the 

mercy of Allah. 

Indeed, Allah forgives 

all sins. Indeed, He is   

Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

دو اےکہدو  ت  ے  ںمب رے ی 
 
ہوں ن
 
ن ج 

ی کی
 
ادئ وں ن ر  زن 

 
ات ی خ 
 
ت و ان  ہ ہ  مات وس ی 

ی     ۔کی رحمت سے الٰلّه  ب 
 
 الٰلّه کس

ا ہ ے
 
ت ش دی 

 
خ
 
اہ ارےست   ۔گت 

 

ا
 
ت ی 
 
ی  ی ق  وہ 

ے والاے ہ  
 
ئ
 
ش

 
خ
 
  ہت رحمب   ن ڑا ت

 
 ۔والای  کرن

هقُلۡ  َّادِىَّ فُوۡاال َّذِينَّۡ  يعٰبِ عَّلَٰ   اَّسۡرَّ
َّطُوۡا مۡهاَّنفُۡسِههِ حَّۡۡةِ  لََّ تَّقنۡ مِنۡ ر َّ
َّغفِۡرُه الٰلَّّ   انِ َّه الٰلّهِ نوُۡبَّ   ي الذ ُ

ِيعۡاً َّفُوۡرهُ  هُوَّه انِ َّه    جََّ حِيمُۡه  الغۡ  الر َّ
 ههه 

54. And return to your 

Lord, and submit to 

Him, before that there 

comes upon you the 

punishment, then you 

will not be helped. 

وع کرو اور  ےرج 
 
ئ ن  اور  کی طرف بر  ا

اؤ و خ  ردار ہ  ب 
 
رمان
 
سکے   ق ب ہلے ا  اس سے 

م ن ر کہ
 
و ت ع ہ 

 
ق ھر غذاب  ۔ آ وا مکو مدد   ت 

 
ت

ملے گی۔ ں  ہی 
 
 ب

ب كُِمۡه   الِٰه  اَّنِيبۡوُۡاۤ وَّه  اَّسۡلمُِوۡا  وَّه   رَّ
َّه ه َّكُمُ    اَّنهۡ  قَّبلِۡه  مِنۡه  ل ي َّاتِۡي

ابُه هثُم َّ   العَّۡذَّ رُوۡنَّه  لََّ  ه تنُصَّۡ
55.  And  follow  the 

best of (the Book) 
ب رویاور  ار ن  ت 

 
ی
 
ر  سب سے کرو اج

 
ہب ه ات َّبعُِوۡاۤ وَّه ب  نَّ ۤه  اَّحۡسَّ َّيكُۡمۡهانُزِۡلَّ  مَّا  الِ



which  is   sent  down  

to you from your 

Lord, before that there  

comes  upon  you  the 

punishment  suddenly,  

while you  do  not  

perceive.   

اب کی(
 
و)کت ازل  ج 

 
ی ہ ے ی گ کن

 
ت

مہاری 
 
مہارے ر  طرفت

 
طرف کی  ب ت

م ن ر  کہ ب ہلے اس سےسے
 
ے ت
 
ان آ خ 

ک غذاب
 
ان مکو اور اخ 

 
و  ت ہ ہ  ھی ی   

ت
ر  ب 
 
 ۔  خ

ب كُِمۡه  م ِنۡه    اَّنۡه    قَّبلِۡه   م ِنۡه   ر َّ
َّكُمُ  ابُه ي َّاتِۡي َّةًه    العَّۡذَّ اَّنتۡمُۡ    و َّه   بَّغتۡ

ه  ههه تَّشۡعُرُوۡنَّ   لََّ
56.   Lest should say a 

soul:  Oh regret, over 

what I neglected in 

regard  to  Allah,  and 

that I was indeed 

among those who 

mocked.  

و کہ ہ ہ  لگے  اپ سا ی  ے 
 
ہئ
صک

 
خ

 
ی س
 
ے  کوئ

 
ان ہ 

سوس ہ ے
 
واس ن ر  اف ے  ج 

 
ں ن ی می  اہ 

 
کون

ابک الٰلّه کی
 
ت ں ی خ  ہ کہ  اور می  ں  ی  می 

ھا
 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ں مذاقی ق ے والوں می 

 
 ۔اڑان

َّفۡسٌ تَّقُوۡلَّ اَّنۡ  تٰٰ ن مَّا عَّلَٰ يََّٰسۡرَّ
ه طْت ُ ۢۡبِ    فِِۡ    فَّر َّ نۡ  انِهۡ   وَّه    الٰلّهِ  جَّ
نَِّه  كُنتُۡه  ههه السٰخِرِينَّۡ   لَّۡ

57. Or should say: If 

that Allah had guided 

me, I would have been 

among the righteous.  

ا لگے   ن  ے 
 
ہئ
ہ  اگر  ک ت  الٰلّه کہی  دای  ھ کو ہ  مچ 

ا 
 
ت ھیدی   

ت
ں  و می 

 
و ت ا  ہ  اخ 

 
و ن ی 

 

ق

 
ںمی  .ں می 

َّوهۡ   تَّقُوۡلَّ   اَّوهۡ  هَّدٮٰنِهۡ     الٰلَّّه     اَّن َّه   ل
َّكُنتُۡه  ههه الۡۡتُ َّقيَِّۡ ه مِنَّ    ل

58. Or should say, 

when he sees the 

punishment: If that I 

had another chance, 

then I could be among 

those who do good.  

ا لگے  ن  ے 
 
ہئ
بک کھ لے ج    کو  غذاب دن 

ہ  کہ اگر  مب رے  کہی 
 
و لئ ان ک اور ےہ 

عہ
 
اؤں موق و خ  ں ہ  و می 
 
ں ۔ ت کوکاروں می   

ت
 
 ی

ى  حِيَّۡه تَّقُوۡلَّه  اَّوهۡ ه  تَّرَّ َّوۡ   العَّۡذَّابَّ ل
ةًهلِۡ  اَّن َّه َّكُوۡنَّ   كَّر َّ مِنَّ  فَّا

 هههيَّۡهالۡۡحُۡسِنهِ
59. Why not, certainly 

there came to you My 

revelations, so you 

denied them and 

showed arrogance, and 

you were among the 

disbelievers. 

ں ہی 
 
وں ب   کی 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
چ گت
 
ہت
ب 
اس  ب رے ن 

 
 ین

ں ھی 
 
ں ت ی 

 
ت ے  پ س۔  مب ری آی 

 
و ن
 
ت

ا لان 
 
ھت کو   ج 

 
ر    اور  ان کب 

 
ا    ی اہ     اور   کت   وگت 

ر
 
ںوکاق  ۔ں می 

آءَّتكَّۡ         قَّدهۡ        بَّلَٰه  ايٰتِِٰهۡ        جَّ
ه بتَّۡ ه   وَّه   بِهَّا    فَّكَّذ َّ ۡتَّ  وَّه    اسۡتَّكۡبَِّ
ه  ههه مِنَّ الكۡفِٰرِينَّۡه   كُنتَّۡ

60. And on the Day of 

Resurrection you will 

see  those  who  lied  

امت کے دن اور  ت 
 
کھو گےق م دی 

 
ن ا ت

ہوںکو لوگوں 
 
ن ولا ج  ھوٹ ت  ے ج 

 
ن ر  الٰلّه ن

ةِ  وَّه َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ ىي ال َّذِينَّۡ  تَّرَّ
بُه  وُجُوۡهُهُمهۡعَّلََّ الٰلِّ وۡا كَّذَّ



against Allah, their 

faces blackened. Is 

there  not   in   Hell   

an abode for the 

arrogant. 

وں کہ ان کے چ ہرے  و رہ ے ہ  اہ ہ  شت 

ں ہ ے گے۔ ہی 
 
ا ب ں  کت  دوزخ می 

ہ ھکای 

 
ے والوں کا  ت

 
ر کرن کب 
 
 ۔ی

هَؕؕ هههم ُسۡوَّد َّةٌه َّيسَّۡ هَّن َّمَّ  فِِۡ  اَّل  ى مَّثوًۡه جَّ
ِينَّۡه  ههه ل لِمُۡتَّكَّبِ ِ

61. And Allah will 

deliver those who 

adopted righteousness  

to   their   places   of 

success. Shall not touch 

them an evil, nor they 

shall grieve.  

ات دے گا ور ا خ 
 
 کون لوگوں ا الٰلّهت

ہوں
 
ن ے  ج 

 
ان ار کت  ت 

 
ی
 
 اج
 
وی
 
ق
 
ی  ی

 
ائ کی کامت 

 
ان

اموں ن رکے 
 
ہ ۔مق ےی 

 
ھون کو ج 

 
یگی ان

 
 کوئ

ی
 
ہ ن رائ وں گے۔ وہ اور ی  اک ہ  مت 

 
 غ

ات َّقَّوۡا ال َّذِينَّۡ  ينَُّجّ ِ الٰلّهُ وَّه
ههبَِِّفَّازَّتِِِمۡه هُمُ  لََّ َّس ُ وۡ ءهُيََّ ه الس ُ  وَّلََّ

نوُۡنَّه   هُمۡه زَّۡ  ههه يََّ
62.     Allah  is  the  

Creator of all things, 

and He is, over 

everything, Guardian.  

ے والا ہ ے  الٰلّه
 
دا کرن ت  ر ی  ب ز کا ہ   اور.خ 

ی  ب ز  ہ ےوہ  ر خ  گران ن ر  ہ 
 
 ۔ ن

القُِه    لٰلّهُاَّه ه    خَّ ِ ءٍه   كلُ  ۡ   هُوَّه  و َّهه شََّ
ه  عَّلَٰه ِ ءٍه   كلُ  ۡ كِيلٌۡه   شََّ  ههه و َّ

63. To Him belong the 

keys of the heavens 

and the earth. And 

those who disbelieved 

in the revelations of 

Allah, such are those 

who are the losers.  

ں  ی  اس ہ  اںاسی کے ن  ت  خ 
 
وں  کت

 
 اورآسمات

ن کی  اوہ لوگ   اورزمی  ر کت 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن  ج 

وں سے  الله
 
ی ی لوگ وہکی آن  ں ہ  ی   ہ 

صا
 
ق

 
ے والے ۔ی

 
ھان
 
 ن ات

مٰوتِٰ مَّقَّاليِدُۡ ل َّه    وَّه الََّۡرۡضِهوَّهالس َّ
 الٰلّهِ    باِيٰتِٰ      كَّفَّرُوۡا   ال َّذِينَّۡ 
ه ٰ ِٕ كَِّ  ههه الۡۡسِٰرُوۡنَّه  هُمُه  اوُل

64.   Say: Is it other 

than Allah you 

command me to 

worship, O ignorant 

ones. 

ا  کہدو کہ ےسوا کت 
 
ھکے  الٰلّه ن

مچ  م 
 
 ےت

ن   کم د
خ

و  ے ہ 
 
ںئ ادت کہ می   کروں عت 

لواے  اہ   ۔ں خ 

ۤ       الٰلّهِ    اَّفَّغَّيَّۡۡ     قُلۡه ۡ تَّامُۡرُوۡ نّ ِ
ٰـهِلوُۡنَّه  اَّي هَُّا    اَّعۡبدُهُ  ههه الۡۡ

65. And certainly, it 

has been revealed to 

you, and to those 

before you. If you 

associated (with Allah), 

surely will become 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ی گت ج 

ھت 
ت 
مہاری ہ ے  یوحی 

 
ت

و کی طرف  اناور  طرف ب ہلے ج  م سے 
 
ت

ھے
 
ا  کہ اگر ت رک کت 

 
ے س
 
م ن
 
 الٰلّه (ت

ھ کے
 
و )سات

 
 ت

 

ا
 
ت ی 
 
ادی ق ں گے ن رن  ی 

 
ات و خ   ہ 

َّـقَّدهۡوَّه ه      اوُۡحَِّه    ل َّيكَّۡ ه       وَّه       الِ  الَِّ
ه  ال َّذِينَّۡه َِّٕ نِۡه مِنۡ قَّبلۡكَِّ كۡتَّ  ل اَّشۡرَّ

ن َّ  َّطَّ َّحۡب َّي هل لكَُّ َّن َّ  وَّه عَّمَّ َّتَّكُوۡن مِنَّ ل



worthless your deeds, 

and you will surely be 

among the losers. 

مہارے اعمال 
 
ماور ت

 
اؤ گے ت و خ   ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ں ۔ ے والوں می 
 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ی

 ههه الۡۡسِٰرِينَّۡه

66.    Nay but worship 

only Allah, and be 

among the grateful.  

ں  ہی 
 
لکہب ادت کرو الٰلّه ن  ی کی عت  اور   ہ 

و اہ  کرؤ خ 
 
ں  س  ۔ سے گذاروں می 

م ِنَّ  كُنۡه وَّه الٰلَّّ فَّاعۡبدُهۡ بَّلِه
 ههه الشٰكِرِينَّۡه

67.  And they have not 

appraised Allah such 

is due appraisal to 

Him. While the earth   

entirely shall be in His 

grasp on the Day of 

Resurrection, and the 

heavens shall be folded 

up in His right hand. 

Glorified is He and 

High Exalted above 

what they associate as 

partners. 

در کی  اور
 
ں ف ہی 

 
ے ب

 
ہوں ن
 
 کی الٰلّه اب

ی س ھا  اج 
 
درکہ جق ت

 
اسی اسکی ف ت 

 
کہکا ش ت   خ 

ن ں  ساری کی ساری زمی  ھی می 
 
اسکی مٹ

وگ امت کےدن یہ  ت 
 
ے آسمان اور ق

 
ئ لن 

وں گے ے ہ 
 
ون ھ  ہ 

 
ات ے ہ 
 
ئ ہ  سکے دا ا

ں اک ہ ے ۔ می  ر ہ ے اور وہ ن 
 
د و ن رن

لت   ن 

و ہ  اس سے ج  ر ی 
 
ںک  س ی  ے ہ 

 
  .کرن

ق َّ  الٰلَّّه مَّا قَّدَّرُوا وَّه  هقَّدۡرِه هحَّ
ِيعۡاً  الََّۡرۡضُهوَّه تهُ ه  جََّ َّوۡمَّ   قَّبضَّۡ ي

ةِ  مٰوتُٰه وَّهالقۡيِمَّٰ ه الس َّ  مَّطۡوِيتٌٰۢۡ
َّمِينِۡه ه َّه ه بِي ا  تَّعلَٰٰه وَّه سُبحۡنٰ عَّم َّ

 ه يشُۡرِكُوۡنَّه

68. And the trumpet 

will be blown, and will 

fall dead those who are 

in the heavens and 

those who are on the 

earth, except him 

whom Allah wills. 

Then will be blown in 

it a second time, then 

suddenly, they will be 

standing, looking on.    

ے گا صورور ا
 
ان کا خ 
 
ھوت
ں ت  و  می 

 
و  مردہت ہ 

ں گے  و کر گر ن ڑی  ںج  ی  ں ہ  وں می 
 
اور  آسمات

و  ںج  ی  ں ہ  ن می  ےسوا زمی 
 
 کوس ج   کےس ا ن

اہ ے الٰلّه ھر  ۔خ  ے گا ت 
 
ان کا خ 
 
ھوت
 است 

ں عہ می 
 
  دوسری دق

 
ورا
 
و ق
 
ھ  سب وہ ت

 
ات

وکر  کھڑے  ں گے۔ہ  ے لگی 
 
ھئ
ک  دی 

وۡرهِ نفُِخَّ فِِه وَّه عقَِّ  الص ُ فِِ  مَّنۡهفَّصَّ
مٰوتِٰ  الَِ َّ  الََّۡرۡضِه فِِهمَّنۡ وَّهالس َّ

 فيِهۡهِ   نفُِخَّ    ثُم َّه    الٰلّهُ  شَّآءَّه  مَّنۡه
َّامهٌ   هُمۡه   فَّاِذَّا  اخُۡرٰى  قيِ

 ههه ي َّنۡظُرُوۡنَّه
69.  And will shine the 

earth with the light of 

its Lord, and will be 

set up the Book, and 

ھے گی اور
 
ت مک ا ن  چ  ور سےزمی 

 
ے  ت

 
ئ ن   ا

ے گیاور کے ب  ر
 
ان اب رکھ دی خ 

 
 کت

قَّتِ  وَّه ب ِهَّا بنِوُۡرِ الََّۡرۡضُ اَّشۡرَّ رَّ
هوَّهالكِۡتبُٰ وُضِعَّ وَّه َّؕ هجِآىْ   ؕ َّ باِلن َّبيِ  



will be brought 

forward the prophets 

and the witnesses, and 

it will be judged 

between them with 

truth, and they will not 

be wronged.  

ں گےاور  ی 
 
ات ے خ 
 
کئ ر 

 
ر  خاص مب 

 
ع ی 
گواہ  اور ن 

صلہ کاور  ی 

 

اردف ے گا  ن 
 
ان  خ 

 
ن انا  کے درمت 

ھ  کے جق
 
 اور سات

 
ر  ان لمب 

 
ط
ں کت    ہی 
 
 اب

ے گ
 
ان  ۔اخ 

هَّدَّآءِ وَّه َّهُمۡهقُضََِّ وَّهالش ُ ِ  بَّينۡ َّق  باِلۡۡ
ه  هُمۡهوَّه َّمُوۡنَّه   لََّ  ههه يظُۡل

70.   And will be paid 

in full each soul for 

what it did. And He is 

best Aware of what 

they do.   

دلہاور  ا ت ورا ت ورا ن  ے گا  دن 
 
ان رخ  ص  ہ 

 
خ

 
 کوس

و اس کا  ے عملج 
 
و گا  اس ن ا ہ   وہ اورکت 

ر 
 
ہب ا ہ ےب 

 
ت
 
ای ھ  خ  و کچ  ںج  ی  ے ہ 

 
ہ کرن  ۔ ی 

َّتۡه  وَّه ه  وُف يِ ُ َّفۡسٍه  كلُ  َّتۡ   م َّا  ن عَّمِل
َّمُه  هُوَّهوَّه َّفۡعَّلوُۡنَّه   ابَِِّه   اَّعلۡ  ههه ي

71. And will be driven 

those who disbelieved    

to   Hell   in   groups. 

Until, when they reach 

it, will be opened its 

gates. And  will  say  to  

them its warders: Did 

there not come to you 

messengers from 

among yourselves, 

reciting  to  you the 

revelations  of  your  

Lord  and  warning  

you of the meeting of  

this  Day  of  yours.  

They   will   say:   Yes. 

But has been justified 

the word of 

punishment against the 

disbelievers.  

ں گےاور  ی 
 
ات کے خ 

 
ن ا ےوہ  ہ 

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
کق

ا م کی ط کت 
 
ہن  
چ

ہاں ۔گروہ در گروہ رف ب 

ک کہ 
 
بن ں گے  وہ ج  ی 

 
ات چ خ 
 
ہت
ب 

اں   وہ 

و
 
ں گے ت ی 

 
ات ے خ 
 
ئ ن  ھول د

سکے  ک ا

ں گے اور دروازے  ان سے کہی 

ہ
 
سکے داروغ ں ا ہی 

 
ا ب ھے  کت 

 
ت ے 

 
آن

اس  مہارے ن 
 
ں سےرسول ت م می 

 
 ۔ت

ھ   ن ڑ
 
ھےےئ
 
  ت

 
ں م ن رت ی 

 
ت مہارے آی 

 
 بر ت

ں  اورکی  مہی 
 
ھے ت
 
ت ے 
 
ات کیڈران

 
 ملاف

مہارے اس دن ک
 
ں گے ی۔ت  وہ کہی 

اں۔ کن ہ   
لت

و  سچ  ت ہ  ای 
 
غذاب کا ا گت  ن

ول 
 
روں ق

 
 ۔ ن رکاق

ه وَّه هَّن َّمَّ  كَّفَّرُوۡاۤال َّذِينَّۡ   سِيقَّۡ الِٰ جَّ
تِٰ  زُمَّرًا ا  اذَِّا حَّ آءُوۡهَّ تۡهجَّ  فُتحَِّ

مُۡهقَّالَّ  وَّهاَّبوَّۡابُهَّا  ۤه لََّ َّتُهَّا ن زَّ َّمهۡ خَّ  اَّل
َّاتِۡكُمۡه َّتلۡوُۡنَّه  م نِكُۡمۡه   رُسُلٌه  ي  ي
َّيكُۡمۡ  ب كُِمهۡ      ايٰتِٰه   عَّل  وَّه     رَّ

ّـَكُمۡه َّوۡمِكُمهۡ    لقَِّآءَّه  ينُذِۡرُوۡن ا  ي  هذَّٰ
ٰـكِنۡه  بَّلَٰه  قَّالوُۡا ل ق َّتۡه  وَّ ةُ   حَّ َّلمَِّ ك

ابِ  هالعَّۡذَّ  ههه الكۡفِٰرِينَّۡه عَّلََّ

72. It will be said: 

Enter you the gates of 

Hell to abide therein.   

ے گا کہ
 
ان اؤ کہا خ  و خ  ل ہ 

 
کے  دوزخ  داخ

ں دروازوں ہ می 
 
می ش
ہ   ہ  ے کور

 
ںاس   ئ  ۔می 

ه هَّن َّمَّهادۡخُلوُۡاۤ  قيِلَّۡ  اَّبوَّۡابَّ جَّ
ه     فيِهَّۡا    خٰلدِِينَّۡه  مَّثوَّۡى     فَّبِئسَّۡ



So evil is abode for the 

arrogant. 
ہسو ن را ہ ے  ھکای 

 
   ت

 
ر کرن کب 
 
ِينَّۡه ۔والوں کای  ی  ه الۡۡتَُّكَّبِ ِ

73.   And   will   be   

led those, who feared       

their Lord, to the 

Garden in groups.  

Until, when they reach 

it, and will be opened 

its gates, and will say 

to them its warders: 

Peace be upon you. 

You have done well, so 

enter it to abide 

eternally. 

ے گا اور
 
ان ا خ  ان  خ  و وں کولوگان  لت   ےڈر ج 

ے
 
ئ ن  ت کی طرف سے بر ا

 
ہش  گروہ ب 

ک کہ  گروہ در
 
ہاں ن ب  ب  چ وہ ج 

 
ہت
ب 

اس سکے ن  ں گے ا ی 
 
ات ے  اور خ 

 
ئ ن  ھول د

ک

ں گے ی 
 
ات سکے دروازے خ  ں اور ا کہی 

ہ سکےا ان سے گے
 
و  داروغ م سلام ہ 

 
ت

ھے رہ ے۔ ن ر 
ج  ہت ا م ب 

 
وت

 
و  ت ل ہ 

 
داخ

اؤ اس  ںخ  ہ کے  می 
 
می ش
  ہ 

کت ے 
 
ئ ہ  ےر

 
 ۔لئ

ه وَّه ب َّهُمهۡ  ت َّقَّوۡاا ال َّذِينَّۡ   سِيقَّۡ ه  رَّ  الَِّ
َّـن َّةهِ ه زُمَّرًا الۡۡ تِٰ  ااذَِّا  حَّ آءُوۡهَّ  جَّ

تۡهوَّه مُۡه قَّالَّ  وَّه  اَّبوَّۡابُهَّا  فُتحَِّ  لََّ
َّتُهَّا  ن زَّ لمٌٰهخَّ َّيكُۡمۡ  سَّ  طِبتۡمُهۡعَّل
 ههه خٰلدِِينَّۡه  فَّادۡخُلوُۡهَّا

74.  And  they  will  

say: Praise be to  

Allah,  Who  has   

fulfilled  for  us  His  

promise, and has made 

us inherit the land. We 

can dwell in the 

Garden wherever we 

will. So bounteous is 

the reward of workers.  

ں گے کہ اور عری ف وہ کہی 
 
مام ب
 
 الٰلّه  ت

ے ےک
 
ے ےہ   لئ

 
ا کھاسچ کر د ج س ن ن 

م سے ے وغدے کو  ہ 
 
ئ ن  ا  اورا ت  وارث ی 

مک ا ہ  ن کاو دن  ں ۔اس زمی  ی  م رہ 
ت  ہ 

 
ہش ب 

ں  ہاںمی  ں چ  ی  اہ  م خ 
وب  پ س ۔ہ 

 
کی سا ج

ر ہ ے ے والوں کا اخ 
 
 ۔  عمل کرن

َّمۡدهُ  قَّالوُا وَّه هِ  الۡۡ قَّنَّا   ال َّذِىۡه  لِلّٰ دَّ صَّ
ثَّنَّا وَّه وَّعدَّۡه ه اُهالََّۡرۡضَّ  اَّوۡرَّ َّو َّ َّتَّب مِنَّ  ن
َّـن َّةِ  يثُۡهالۡۡ آءهُ حَّ َّشَّ اَّجۡرُ  فَّنعِۡمَّه ههن

 ههه العۡمِٰليَِّۡه

75.  And  you  will  see 

the angels surrounding 

the Throne from all   

round,  glorifying   the  

praises  of  their  Lord.  

And it will be judged 

between them with 

truth, and it will be 

said: All the praise is 

for Allah, the Lord of 

م  اور
 
کھو گےت وں کو  دی 

 
ت
 
رس
 
ہق

 
 خلق

ای  
ےت 

 
ںن ی  ے ہ 

 
ون  ۔عرش کے گرد ہ 

ں ی  ح کر رہ ے ہ  ت 
سن 

 

پ
ھ 

 
ے چمد کے سات

 
ئ ن   ا

ے گااور  ۔ کی بر
 
ان ا خ  صلہ کر دن  ی 

 

 ف

 
 
ن انا ھ جق کےدرمت 

 
کہا  اور کے سات

ے گا کہ
 
ان مام  خ 

 
عری ف ت

 
ے  الٰلّهب

 
لئ  
کت

ى وَّه ٰ ِٕ ِكَّةَّ  تَّرَّ َّل آف يَِّۡهالۡۡ وۡلِ  مِنۡ حَّه  حَّ
ب حُِوۡنَّه   العَّۡرۡشِه ب ِهِمۡهبَِِّمۡدِ        يسَُّ    رَّ

َّهُمۡه    قُضََِّه وَّه ِه   بَّينۡ َّـق  ه وَّه   باِلۡۡ     قيِلَّۡ
َّمۡدهُ هِ     الۡۡ ه     لِلّٰ ب ِ َّمِيَّۡه   رَّ هالعۡلٰ



the worlds.  وہ ے وں کا ۔ہ ے  رب ج 
 
ہات مام چ 

 
 ت

     
 


